
Tangalt tan Elfarisi                 
d ǎnarmas n tiwsé 

 
 
Eré yeṭkalen iman ennét, éd 

yeres, éré yesiresen iman ennét, 
éd yeṭkel. » 

Luqa 18:14b 
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Idioma: Tamahaq 

Título en español: La parábola del fariseo y el recaudador de impuestos 
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Yesseɣley Ƹisa tangalt tah     
i wi ǎsilekennén in eẓẓalen dat 
Yaḷḷah, elkan ǎddunet wi 
heḍnén :  

Luqa 18: 9 

4 



    « Essin 
médden 
éwenen s 
éhen wan 
ǎmud ekkan 
ds ǎmuhed, 
iyyen yǎmos 
elfarisi wa 
heḍen yeqqal 
ǎnarmas n 
tiwsé.  

    Elfarisi yebdad itimuhud dɣ 
iman ennét hund awah, iganna :   
-É Messineɣ, emmoyeɣ ak in wr 
oléɣ d ǎddunet wi heḍnén, wi 
ǎmosnén imǎkeren, inesbekkaḍen, 
kél ezzina, ǎmmoyyéɣ ak in wr 
oléɣ d ǎnarmas n tiwsé wén.  
    Toẓameɣ essin iméren fol essa 
iheḍan, takkeseɣ ak tafolt fol 
merawet n awa garreweɣ iket 
ennét-.  

Luqa 18:10-12   
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    Ǎnarmas n tiwsé 
yebdad dɣ igeg, 
awa has tega 
tekrakéṭ wr yeṭkél 
aked ǎsewaḍ ennét 
s aǧenna, beššan 
iggat idmaren 
ennét iganna :  
 

    -É Messineɣ, sismeḍ foli, nk wan 
ănesbekkaḍ-. »  
 
    Yenna Ƹisa :  
 
    « Elleɣéɣ awn    
as u-tiwsé yeqqel 
tǎɣǎhamt ennét 
yeǧraw udem ɣor 
Yaḷḷah, wr igréw 
Elfarisi.  

Luqa 18:13-14a
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